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STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 116
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 116

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 116
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Jose Felix Diaz REP 63
 Heath Rassner DEM 64

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 118
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 118

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 118
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 David Rivera REP 65
 Robert Asencio DEM 66

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 119
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 119

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 119
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Jeanette M. Nuñez REP 67
 Jeniffer Pinell DEM 68

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 120
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 120

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 120
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Holly Raschein REP 70
 Dan Horton DEM 71

COUNTY 
CONDADO 

KONTE

CLERK OF THE CIRCUIT COURT
SECRETARIO DEL TRIBUNAL DE CIRCUITO

GREFYE TRIBINAL SIKWI
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Harvey Ruvin DEM 72
 Write-in______________________

 Agregado por Escrito
 Ekri non kandida ki pa parèt sou bilten vòt la

REPRESENTATIVE IN CONGRESS, DISTRICT 26
REPRESENTANTE ANTE EL CONGRESO, DISTRITO 26

REPREZANTAN NAN KONGRÈ, DISTRIK 26
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Carlos Curbelo REP 30
 Joe Garcia DEM 31 
 Jose Peixoto NPA 32

REPRESENTATIVE IN CONGRESS, DISTRICT 27
REPRESENTANTE ANTE EL CONGRESO, DISTRITO 27

REPREZANTAN NAN KONGRÈ, DISTRIK 27
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Ileana Ros-Lehtinen REP 33
 Scott Fuhrman DEM 34

LEGISLATIVE 
LEGISLATIVO 
LEJISLATIF

STATE SENATOR, DISTRICT 36
SENADOR ESTATAL, DISTRITO 36

SENATÈ ETA, DISTRIK 36
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 René Garcia REP 35
 Anabella Grohoski Peralta DEM 36

STATE SENATOR, DISTRICT 37
SENADOR ESTATAL, DISTRITO 37

SENATÈ ETA, DISTRIK 37
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Miguel Diaz de la Portilla REP 37
 Jose Javier Rodriguez DEM 38
 Mercedes Christian NPA 39

STATE SENATOR, DISTRICT 38
SENADOR ESTATAL, DISTRITO 38

SENATÈ ETA, DISTRIK 38
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Daphne Campbell DEM 40 
 Phillip J. Brutus NPA 41

STATE SENATOR, DISTRICT 39
SENADOR ESTATAL, DISTRITO 39

SENATÈ ETA, DISTRIK 39
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Anitere Flores REP 42
 Debbie Mucarsel-Powell DEM 43

STATE SENATOR, DISTRICT 40
SENADOR ESTATAL, DISTRITO 40

SENATÈ ETA, DISTRIK 40
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Frank Artiles REP 44
 Dwight M. Bullard DEM 45
 Mario Jimenez NPA 46

PRESIDENT AND VICE PRESIDENT
PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE

PREZIDAN AK VIS PREZIDAN
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Donald J. Trump REP 10
    Michael R. Pence

 Hillary Rodham Clinton DEM 11
    Timothy Michael Kaine

 Gary Johnson LPF 12
    Bill Weld

 Darrell L. Castle CPF 13
    Scott N. Bradley

 Jill Stein GRE 14
    Ajamu Baraka 

 Roque (Rocky) De La Fuente REF 15
    Michael Steinberg

 Write-in______________________
 Agregado por Escrito
 Ekri non kandida ki pa parèt sou bilten vòt la

CONGRESSIONAL 
CONGRESO 

KONGRÈ

UNITED STATES SENATOR
SENADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS

SENATÈ LÈZETAZINI
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Marco Rubio REP 16
 Patrick Murphy DEM 17
 Paul Stanton LPF 18
 Tony Khoury NPA 19
 Bruce Nathan NPA 20
 Steven Machat NPA 21
 Basil E. Dalack NPA 22
 Write-in______________________

 Agregado por Escrito
 Ekri non kandida ki pa parèt sou bilten vòt la

REPRESENTATIVE IN CONGRESS, DISTRICT 23
REPRESENTANTE ANTE EL CONGRESO, DISTRITO 23

REPREZANTAN NAN KONGRÈ, DISTRIK 23
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Joseph “Joe” Kaufman REP 23
 Debbie Wasserman Schultz DEM 24
 Don Endriss NPA 25
 Lyle Milstein NPA 26

REPRESENTATIVE IN CONGRESS, DISTRICT 25
REPRESENTANTE ANTE EL CONGRESO, DISTRITO 25

REPREZANTAN NAN KONGRÈ, DISTRIK 25
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Mario Diaz-Balart REP 27
 Alina Valdes DEM 28
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STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 103
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 103

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 103
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Manny Diaz Jr. REP 47
 Ivette Gonzalez Petkovich DEM 48

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 105
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 105

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 105
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Carlos Trujillo REP 49
 Patricio Moreno DEM 50

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 110
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 110

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 110
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Jose Oliva REP 51
 Carlos A. Puentes Sr DEM 52

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 111
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 111

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 111
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Bryan Avila REP 53
 Sevi Miyar DEM 54

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 112
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 112

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 112
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Rosa Maria “Rosy” Palomino REP 55
 Nicholas X. Duran DEM 56

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 113
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 113

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 113
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Jonathan H. Parker REP 57
 David Richardson DEM 58

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 114
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 114

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 114
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 John D. Couriel REP 59
 Daisy J. Baez DEM 60

STATE REPRESENTATIVE, DISTRICT 115
REPRESENTANTE ESTATAL, DISTRITO 115

REPREZANTAN ETA, DISTRIK 115
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Michael Bileca REP 61
 Jeffrey Doc Solomon DEM 62
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SOUTH DADE VENTURE
COMMUNITY DEVELOPMENT DISTRICT

SEAT 4
SOUTH DADE VENTURE

DISTRITO DE DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
ESCAÑO 4

SOUTH DADE VENTURE
DISTRIK DEVLOPMAN KOMINOTÈ

SYÈJ 4
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Bradley Compton  105
 Juan A. Rosa  106

SOUTH DADE VENTURE
COMMUNITY DEVELOPMENT DISTRICT

SEAT 5
SOUTH DADE VENTURE

DISTRITO DE DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
ESCAÑO 5

SOUTH DADE VENTURE
DISTRIK DEVLOPMAN KOMINOTÈ

SYÈJ 5
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Maikel “Mike” Lopez  107
 Bertha H. Rodriguez  108

ENCLAVE AT BLACK POINT
COMMUNITY DEVELOPMENT DISTRICT

SEAT 1
ENCLAVE AT BLACK POINT

DISTRITO DE DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
ESCAÑO 1

ENCLAVE AT BLACK POINT
DISTRIK DEVLOPMAN KOMINOTÈ

SYÈJ 1
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Dennis Misigoy  93
 James A. Windley  94

LAKES BY THE BAY SOUTH
COMMUNITY DEVELOPMENT DISTRICT

SEAT 1
LAKES BY THE BAY SOUTH

DISTRITO DE DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
ESCAÑO 1

LAKES BY THE BAY SOUTH
DISTRIK DEVLOPMAN KOMINOTÈ

SYÈJ 1
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Alejandro Paret  95
 Elaine Rodriguez  96

LAKES BY THE BAY SOUTH
COMMUNITY DEVELOPMENT DISTRICT

SEAT 2
LAKES BY THE BAY SOUTH

DISTRITO DE DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
ESCAÑO 2

LAKES BY THE BAY SOUTH
DISTRIK DEVLOPMAN KOMINOTÈ

SYÈJ 2
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Sean Savitt  97
 Melissa Vazquez  98

MIDTOWN MIAMI
COMMUNITY DEVELOPMENT DISTRICT

SEAT 4
MIDTOWN MIAMI

DISTRITO DE DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
ESCAÑO 4

MIDTOWN MIAMI
DISTRIK DEVLOPMAN KOMINOTÈ

SYÈJ 4
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Peter Ehrlich  100
 Angelo Masarin  101

MIDTOWN MIAMI
COMMUNITY DEVELOPMENT DISTRICT

SEAT 5
MIDTOWN MIAMI

DISTRITO DE DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
ESCAÑO 5

MIDTOWN MIAMI
DISTRIK DEVLOPMAN KOMINOTÈ

SYÈJ 5
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 John Sherry  103
 Grant Stern  104

DISTRICT COURT OF APPEAL
TRIBUNAL DE APELACIONES DEL DISTRITO

TRIBINAL DAPÈL DISTRIK

Shall Judge Linda Ann Wells of the 3rd 
District Court of Appeal be retained in office?
¿Deberá retenerse en su cargo a la Jueza 
Linda Ann Wells del Tribunal de Apelaciones 
del 3er Distrito?
Èske se pou Jij Linda Ann Wells de Tribinal 
Dapèl 3yèm Distrik la rete nan pòs sa-a?

 YES/SÍ/WI  81
 NO/NO/NON  82

CIRCUIT JUDGE, 11TH JUDICIAL CIRCUIT,
GROUP 34

JUEZ DE CIRCUITO, 11NO CIRCUITO JUDICIAL,
GRUPO 34

JIJ SIKWI, 11YÈM SIKWI JIDISYÈ,
GWOUP 34

(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Mark Blumstein  83
 Luis Perez-Medina  84

CIRCUIT JUDGE, 11TH JUDICIAL CIRCUIT,
GROUP 52

JUEZ DE CIRCUITO, 11NO CIRCUITO JUDICIAL,
GRUPO 52

JIJ SIKWI, 11YÈM SIKWI JIDISYÈ,
GWOUP 52

(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Carol “Jodie” Breece  85
 Oscar Rodriguez-Fonts  86

SCHOOL BOARD MEMBER, DISTRICT 1
MIEMBRO DE LA JUNTA ESCOLAR, DISTRITO 1

MANM ASANBLE EDIKASYON, DISTRIK 1
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Steve Gallon III  87
 Wilbert T. “Tee” Holloway  88

SCHOOL BOARD MEMBER, DISTRICT 6
MIEMBRO DE LA JUNTA ESCOLAR, DISTRITO 6

MANM ASANBLE EDIKASYON, DISTRIK 6
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Modesto “Mo” Abety  89
 Maria Teresa “Mari Tere” Rojas 90

MAYOR
ALCALDE

MAJISTRA
(Vote for One)  (Vote por uno)  (Vote pou youn)

 Carlos Gimenez  91
 Raquel Regalado  92

NONPARTISAN 
NO PARTIDISTA 

SAN PATI POLITIK

JUSTICE OF THE SUPREME COURT
MAGISTRADO DEL TRIBUNAL SUPREMO

JIJ TRIBINAL SIPRÈM

Shall Justice Charles T. Canady of the 
Supreme Court be retained in office? 
¿Deberá retenerse en su cargo al Magistrado 
Charles T. Canady del Tribunal Supremo?
Èske se pou Jij Charles T. Canady Tribinal 
Siprèm lan rete nan pòs sa-a?

 YES/SÍ/WI  73
 NO/NO/NON  74

JUSTICE OF THE SUPREME COURT
MAGISTRADO DEL TRIBUNAL SUPREMO

JIJ TRIBINAL SIPRÈM

Shall Justice Jorge Labarga of the Supreme 
Court be retained in office?   
¿Deberá retenerse en su cargo al Magistrado 
Jorge Labarga del Tribunal Supremo?
Èske se pou Jij Jorge Labarga Tribinal 
Siprèm lan rete nan pòs sa-a?

 YES/SÍ/WI  75
 NO/NO/NON  76

JUSTICE OF THE SUPREME COURT
MAGISTRADO DEL TRIBUNAL SUPREMO

JIJ TRIBINAL SIPRÈM

Shall Justice Ricky L. Polston of the Supreme 
Court be retained in office?   
¿Deberá retenerse en su cargo al Magistrado 
Ricky L. Polston del Tribunal Supremo?
Èske se pou Jij Ricky L. Polston Tribinal 
Siprèm lan rete nan pòs sa-a?

 YES/SÍ/WI  77
 NO/NO/NON  78

DISTRICT COURT OF APPEAL
TRIBUNAL DE APELACIONES DEL DISTRITO

TRIBINAL DAPÈL DISTRIK

Shall Judge Edwin A. Scales of the 3rd 
District Court of Appeal be retained in office?
¿Deberá retenerse en su cargo al Juez 
Edwin A. Scales del Tribunal de Apelaciones 
del 3er Distrito?
Èske se pou Jij Edwin A. Scales de Tribinal 
Dapèl 3yèm Distrik la rete nan pòs sa-a?

 YES/SÍ/WI  79
 NO/NO/NON  80
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PROPOSED CONSTITUTIONAL AMENDMENTS 
ENMIENDAS CONSTITUCIONALES PROPUESTAS 

AMANNMAN KONSTITISYONÈL PWOPOZE

NO. 1
CONSTITUTIONAL AMENDMENT

ARTICLE X, SECTION 29
Rights of Electricity Consumers Regarding Solar Energy Choice
This amendment establishes a right under Florida's constitution 
for consumers to own or lease solar equipment installed on their 
property to generate electricity for their own use.  State and 
local governments shall retain their abilities to protect consumer 
rights and public health, safety and welfare, and to ensure that 
consumers who do not choose to install solar are not required to 
subsidize the costs of backup power and electric grid access to 
those who do.
The amendment is not expected to result in an increase or 
decrease in any revenues or costs to state and local government.

NÚM. 1
ENMIENDA CONSTITUCIONAL

ARTÍCULO X, SECCIÓN 29
Derechos de los consumidores de electricidad respecto a la 
elección de energía solar
Esta enmienda establece, conforme a la constitución de la 
Florida, el derecho de los consumidores a poseer o alquilar 
equipos solares instalados en sus propiedades a fin de 
generar electricidad para su propio uso.  Los gobiernos 
estatales y locales mantendrán su capacidad de proteger los 
derechos de los consumidores y la salud pública, la seguridad 
y el bienestar, y de garantizar que aquellos consumidores 
que no deseen instalar equipos solares no estén obligados a 
subvencionar los costos derivados del respaldo de energía ni 
el acceso a la red de suministro de electricidad de aquellos 
que sí lo hagan.
No está previsto que esta enmienda traiga consigo un 
aumento o disminución en cualquier ingreso o costo del 
gobierno estatal y local.

NIM. 1
AMANNMAN KONSTITISYONÈL

ATIK 10, SEKSYON 29
Dwa Konsomatè Kouran yo nan Sa ki Gen pou Wè avèk 
Chwa Enèji Solè
Amannman sa-a etabli yon dwa selon konstitisyon Florid 
la pou konsomatè yo posede oswa lwe ekipman solè ki 
enstale sou pwopriyete yo pou jenere kouran pou izaj pa yo.  
Gouvènman Eta-a ak gouvènman lokal yo va kenbe kapasite 
yo pou yo pwoteje dwa konsomatè yo ak sante, sekirite ak 
byennèt piblik, ak pou asire ke konsomatè ki pa chwazi 
enstale ekipman solè pa oblije sibvansyone depans pou 
kouran rezèv ak aksè a rezo elektrik la pou moun ki fè l.
Yo pa atann yo aske amannman an ap lakoz yon ogmantasyon 
oswa yon bès nan okenn revni oswa depans gouvènman eta 
oswa lokal.

 YES/SÍ/WI  200
 NO/NO/NON  201

Continued on next page
Continúa en la página siguiente
Kontinye nan pwochen paj la

NO. 3
CONSTITUTIONAL AMENDMENT

ARTICLE VII, SECTION 6
ARTICLE XII

Tax Exemption for Totally and Permanently Disabled First 
Responders
Proposing an amendment to the State Constitution to 
authorize a first responder, who is totally and permanently 
disabled as a result of injuries sustained in the line of duty, to 
receive relief from ad valorem taxes assessed on homestead 
property, if authorized by general law.  If approved by voters, 
the amendment takes effect January 1, 2017.

NÚM. 3
ENMIENDA CONSTITUCIONAL

ARTÍCULO VII, SECCIÓN 6
ARTÍCULO XII

Exención de impuestos para socorristas total y 
permanentemente discapacitados
Se propone una enmienda a la Constitución del Estado de modo 
de autorizar a un primer socorrista, total y permanentemente 
discapacitado a consecuencia de lesiones sufridas en el 
cumplimiento de sus funciones, a recibir una reducción de 
los impuestos ad valórem tasados sobre una propiedad con 
exención homestead, si así lo autoriza la ley general.  Si los 
electores dan su aprobación, la enmienda entra en vigor el 
1 de enero del 2017.

NIM. 3
AMANNMAN KONSTITISYONÈL

ATIK 7, SEKSYON 6
ATIK 12

Egzansyon Taks pou Sekouris Premye Entèvansyon ki Gen 
Andikap Total ak Pèmanan
Y ap pwopoze yon amannman nan Konstitisyon Eta-a 
pou otorize yon sekouris premye entèvansyon, ki gen 
andikap total ak pèmanan poutèt blesi li te sibi pandan 
li t ap egzèse fonksyon li, benefisye de yon alèjman taks 
ad valorem ki estime pou pwopriyete familyal yo, si lwa 
jeneral la otorize sa.  Si votè yo apwouve l, amannman an ap 
efektif 1ye janvye 2017.

 YES/SÍ/WI  204
 NO/NO/NON  205

NO. 2
CONSTITUTIONAL AMENDMENT

ARTICLE X, SECTION 29
Use of Marijuana for Debilitating Medical Conditions
Allows medical use of marijuana for individuals with debilitating 
medical conditions as determined by a licensed Florida physician.  
Allows caregivers to assist patients’ medical use of marijuana.  
The Department of Health shall register and regulate centers that 
produce and distribute marijuana for medical purposes and shall 
issue identification cards to patients and caregivers.  Applies only 
to Florida law.  Does not immunize violations of federal law or any 
non-medical use, possession or production of marijuana.

Increased costs from this amendment to state and local 
governments cannot be determined.  There will be additional 
regulatory costs and enforcement activities associated with the 
production, sale, use and possession of medical marijuana. Fees 
may offset some of the regulatory costs.  Sales tax will likely apply 
to most purchases, resulting in a substantial increase in state and 
local government revenues that cannot be determined precisely.  
The impact on property tax revenues cannot be determined.

NÚM. 2
ENMIENDA CONSTITUCIONAL

ARTÍCULO X, SECCIÓN 29
Uso de la marihuana para enfermedades degenerativas
Permite el uso médico de la marihuana en individuos con 
enfermedades degenerativas diagnosticadas por un médico de 
la Florida con licencia.  Permite a los proveedores de cuidados 
asistir a los pacientes en el uso médico de la marihuana.  El 
Departamento de Salud certificará y dictará regulaciones para los 
centros que producen y distribuyen marihuana con fines médicos 
y emitirá documentos de identificación para los pacientes y los 
proveedores de cuidados.  Se aplica únicamente a la ley de la 
Florida.  No invalida infracciones de la ley federal o cualquier uso 
no medicinal de marihuana, su posesión o producción.

No se puede determinar el aumento de los costos para el gobierno 
estatal y local debido a esta enmienda.  Habrá costos adicionales 
de regulación y por las actividades de implementación asociadas 
con la producción, venta, uso y posesión de la marihuana 
medicinal.  Las tarifas podrían compensar algunos de los costos 
de regulación.  Los impuestos sobre las ventas probablemente se 
apliquen a la mayoría de las compras, lo que daría como resultado 
un aumento sustancial pero difícil de precisar de los ingresos del 
gobierno estatal y local.  No se puede determinar el impacto en los 
ingresos por los impuestos a la propiedad.

NIM. 2
AMANNMAN KONSTITISYONÈL

ATIK 10, SEKSYON 29
Itilizasyon Marigwana pou Pwoblèm Medikal ki Fè Moun 
Soufri Anpil
Pèmèt itilizasyon marigwana medikal pou moun ki gen pwoblèm 
medikal ki fè moun soufri anpil jan yon doktè ki gen pèmi pou 
pratike nan Florid detèmine sa.  Li pèmèt moun k ap bay swen yo 
ede pasyan an nan itilizasyon marigwana medikal.  Depatman Sante 
va anrejistre ak kontwole sant ki pwodwi ak distribye marigwana 
nan bi medikal yo epi l ap emèt kat idantifikasyon bay pasyan yo 
ak moun k ap ba yo swen yo.  Li aplike sèlman pou lwa Florid.  Li 
pa iminize vyolasyon lwa federal, ni kèlkeswa itilizasyon, posesyon 
oswa pwodiksyon marigwana ki pa pou yon bi medikal. 

Li pa posib pou detèmine ogmantasyon nan depans gouvènman 
eta oswa lokal yo pou amannman an.  Ap gen depans reglemantè 
adisyonèl ak aktivite ranfòsman ki asosye ak pwodiksyon, lavant, 
itilizasyon ak posesyon marigwana medikal.  Frè yo kapab kouvri 
kèk nan depans reglemantè yo.  Taks lavant yo ap pwobableman 
aplike a laplipa acha yo, ki va kreye yon gwo ogmantasyon nan 
revni gouvènman Eta ak lokal yo, men ki pa ka detèmine avèk 
presizyon.  Li pa posib pou detèmine enpak sou revni enpo 
imobilye yo.

 YES/SÍ/WI  202
 NO/NO/NON  203
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NO. 5
CONSTITUTIONAL AMENDMENT

ARTICLE VII, SECTION 6
ARTICLE XII

Homestead Tax Exemption for Certain Senior, Low-Income, 
Long-Term Residents; Determination of Just Value
Proposing an amendment to the State Constitution to revise the 
homestead tax exemption that may be granted by counties or 
municipalities for property with just value less than $250,000 
owned by certain senior, low-income, long-term residents to 
specify that just value is determined in the first tax year the owner 
applies and is eligible for the exemption.  The amendment takes 
effect January 1, 2017, and applies retroactively to exemptions 
granted before January 1, 2017.

NÚM. 5
ENMIENDA CONSTITUCIONAL

ARTÍCULO VII, SECCIÓN 6
ARTÍCULO XII

Exención homestead del impuesto a la propiedad para algunos 
residentes mayores, de bajos ingresos y con antigüedad de 
residencia; determinación del valor del mercado
Se propone una enmienda a la Constitución del Estado para 
revisar la exención homestead del impuesto a la propiedad que 
los condados o municipios pueden conceder a propiedades con 
un valor de mercado inferior a $250,000, cuyos propietarios 
sean residentes mayores de bajos recursos y con antigüedad de 
residencia, de modo de especificar que el valor de mercado se 
determina durante el primer año fiscal en el que el propietario 
presenta la solicitud y que es elegible para recibir la exención.  
La enmienda entra en vigor el 1 de enero del 2017 y se aplica 
de modo retroactivo a las exenciones otorgadas antes del 
1 de enero del 2017.

NIM. 5
AMANNMAN KONSTITISYONÈL

ATIK 7, SEKSYON 6
ATIK 12

Egzansyon Taks sou Pwopriyete Familyal pou Sèten 
Granmoun Aje ki Gen Revni Ba e ki Rezidan Alontèm; 
Detèminasyon Valè Jis
Y ap pwopoze yon amannman nan Konstitisyon Eta-a pou 
revize egzansyon taks sou pwopriyete familyal la ke konte 
yo oswa minisipalite yo gen dwa akòde pou pwopriyete ki 
gen valè jis anba $250,000 ke sèten rezidan ki granmoun aje 
ki gen revni ba e ki rezidan alontèm posede pou presize ke 
valè jis la detèmine pandan premye ane fiskal pwopriyetè-a 
aplike pou li epi elijib pou egzansyon an. Amannman an efektif 
1ye janvye 2017, epi li aplike retwoaktivman pou egzansyon ki te 
akòde anvan 1ye janvye 2017.

 YES/SÍ/WI  206
 NO/NO/NON  207

COUNTY QUESTIONS 
PROPUESTAS DEL CONDADO 

KESTYON KONTE

Charter Amendment on Control of Special Purpose Districts 
in Municipalities
Shall the Charter be amended to allow the Board of County 
Commissioners to provide, by ordinance, that the governing 
body of any special purpose district located entirely within 
the boundaries of a municipality be the governing body of the 
municipality rather than the Board of County Commissioners 
as is currently required by the Charter?

Enmienda a la Carta Constitucional sobre el control de los 
distritos para propósitos especiales de los municipios
¿Deberá enmendarse la Carta Constitucional de modo de 
permitir que la Junta de Comisionados del Condado disponga, 
mediante una ordenanza, que el órgano rector de todo distrito 
para propósitos especiales, ubicado dentro de los límites de 
un municipio, sea el órgano rector del municipio y no la Junta 
de Comisionados del Condado, según exige actualmente la 
Carta Constitucional?

Amannman Konstitisyonèl sou Kontwòl Distrik ki gen 
Rezondèt Espesyal nan Minisipalite yo
Èske se pou yo amande Konstitisyon an pou pèmèt 
Asanble Komisyonè Konte-a prevwa, pa òdonans, pou se 
kò administratif nenpòt ki distrik ki gen rezondèt espesyal 
ki chita antyèman andedan lizyè yon minisipalite ki pou 
kò administratif minisipalite-a olyede Asanble Komisyonè 
Konte-a jan Konstitisyon an egzije li kounyeya?

 YES/SÍ/WI  208
 NO/NO/NON  209

Charter Amendment Including Right to Copy Public Records 
in the Citizens’ Bill of Rights
The public records provision of the Charter’s Citizens’ Bill of 
Rights, enforced by both private action and the Commission 
on Ethics and the Public Trust, currently requires public 
records of the County and the municipalities be open to the 
public only for inspection.  Shall this provision be amended to 
also require that such records be available for copying by the 
public in a manner consistent with State public records law?

Enmienda a la Carta Constitucional para incluir en la Carta 
de los Derechos de los Ciudadanos el derecho a copiar 
registros públicos
La disposición sobre registros públicos de la Carta de los 
Derechos de los Ciudadanos de la Carta Constitucional, 
ejecutada tanto por acción privada como por la Comisión de 
Ética e Integridad Pública, actualmente exige que los registros 
públicos del Condado y de los municipios se abran al público 
solo a los efectos de inspección.  ¿Deberá enmendarse esta 
disposición de modo que exija además que esos registros 
estén disponibles al público para copiarlos, en consonancia 
con la ley estatal sobre registros públicos?

Amannman Konstitisyonèl ki Enkli nan Deklarasyon Dwa 
Sitwayen an Dwa pou Kopye Achiv Piblik
Dispozisyon nan Deklarasyon Dwa Sitwayen nan Konstitisyon 
an konsènan achiv piblik yo, aplike pa aksyon prive ak pa 
Komisyon sou Etik ak Konfyans Piblik, egzije aktyèlman pou 
achiv piblik Konte-a ak minisipalite yo ouvè a piblik la sèlman 
pou enspeksyon.  Èske se pou yo amande dispozisyon sa-a 
pou egzije tou pou dosye sila yo disponib pou piblik la ka kopye 
yo nan yon manyè ki konfòm ak lwa Eta-a sou achiv piblik?

 YES/SÍ/WI  210
 NO/NO/NON  211

Voters residing in Aventura, Bal Harbour, Biscayne Park, 
Coral Gables, Cutler Bay, Doral, El Portal, Homestead, 
Key Biscayne, Medley, Miami, Miami Beach, Miami 
Gardens, Miami Lakes, North Bay Village, North Miami 
Beach, Opa-locka, Palmetto Bay, Pinecrest, South Miami 
and Sunny Isles Beach may vote on the municipal ballot.  
Please contact your municipal clerk to get a municipal 
sample ballot.

Los electores que residen en Aventura, Bal Harbour, 
Biscayne Park, Coral Gables, Cutler Bay, Doral, 
El Portal, Homestead, Key Biscayne, Medley, Miami, 
Miami Beach, Miami Gardens, Miami Lakes, North Bay 
Village, North Miami Beach, Opa-locka, Palmetto Bay, 
Pinecrest, South Miami y Sunny Isles Beach pueden 
votar en la boleta municipal.  Por favor, comuníquese 
con su secretario municipal para obtener una boleta de 
muestra de su municipio.

Votè ki abite nan Aventura, Bal Harbour, Biscayne Park, 
Coral Gables, Cutler Bay, Doral, El Portal, Homestead, 
Key Biscayne, Medley, Miami, Miami Beach, Miami 
Gardens, Miami Lakes, North Bay Village, North Miami 
Beach, Opa-locka, Palmetto Bay, Pinecrest, South 
Miami ak Sunny Isles Beach mèt vote sou bilten vòt 
minisipalite-a.  Tanpri kontakte grefye minisipal w an 
pou w jwenn yon echantiyon bilten vòt minisipal.

Municipal Ballot Information
Información sobre la Boleta Municipal
Enfòmasyon sou Bilten Vòt Minisipal

Voters are encouraged to familiarize 
themselves with their specific 
ballot content by viewing their 
customized sample ballot on the 
Elections Department’s website at 
www.iamelectionready.org ahead 
of the election.  Knowing your ballot 
content allows you to complete your 
ballot quickly and confidently.

Invitamos a los electores a que 
vean sus boletas de muestra 
personalizadas en el sitio web del 
Departamento de Elecciones en 
www.iamelectionready.org antes de 
las elecciones para familiarizarse 
con el contenido de sus boletas 
específicas.  De esta manera, podrán 
votar con rapidez y confianza.

Nou ankouraje votè yo gade 
echantiyon bilten vòt yo pou 
familyarize tèt yo ak kontni 
espesifik bilten vòt yo sou sit 
entènèt Depatman Eleksyon an nan 
www.iamelectionready.org anvan 
eleksyon an. Lè ou konnen kontni 
bilten w sa pèmèt ou ranpli bilten 
vòt ou byen vit e ak konfyans.

Customized Sample Ballot
Boleta de Muestra Personalizada

Bilten Vòt Pèsonalize
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Vote by Mail
Vote por Correo
Vote pa Lapòs

Nenpòt votè enskri nan Konte Miami-Dade gen 
dwa mande pou vote pa lapòs.

Dat limit pou mande yon bilten vòt pou vote pa 
lapòs pou Eleksyon Jeneral 8 novanm 2016 lan 
se 5è nan lapremidi mèkredi 2 novanm 2016.

Dat limit pou retounen yon bilten vòt pou vote pa 
lapòs se 7è diswa Jou Eleksyon an – 8 novanm 
2016, konsa:
1.  PA LAPÒS – Yon bilten vòt pou vote pa lapòs 

gen dwa soumèt pa Sèvis Lapòs Etazini.
2.  AN PÈSÒN – Nan Depatman Eleksyon 

Miami-Dade nan 2700 NW 87th Avenue, 
Miami, FL 33172 oswa Biwo Sikisal 
Depatman Eleksyon an (ki chita nan lobi 
bilding Stephen P. Clark Center, 111 NW 
1st Street, Miami, FL 33128).

3.  PA YON REPREZANTAN VOTÈ AN – Limite a de 
bilten vòt pa eleksyon, se yon sèl ki dwe pou 
yon votè ki pa mari/madanm, papa/manman, 
pitit, granparan oswa frè/sè reprezantan an.

Cualquier elector inscrito del Condado de Miami-
Dade puede hacer una solicitud para votar por correo.

El último día para solicitar una boleta de voto por 
correo para las Elecciones Generales del 8 de 
noviembre del 2016 es el 2 de noviembre del 2016 
a las 5 p.m.

El último día para enviar o presentar una boleta por 
correo es el Día de las Elecciones, el 8 de noviembre 
del 2016, a las 7 p.m. en las formas siquientes:
1.  POR CORREO – Las boletas de voto por correo se 

pueden enviar mediante el servicio postal de los 
Estados Unidos.

2.  EN PERSONA – Al Departamento de Elecciones de 
Miami-Dade ubicado en el 2700 NW 87th Avenue, 
Miami, FL 33172 o a la oficina del Departamento 
de Elecciones (ubicada en el vestíbulo del Centro 
Stephen P. Clark, 111 NW 1st Street, Miami, FL 
33128).

3.  MEDIANTE PERSONA DESIGNADA POR EL 
ELECTOR – Con un límite de dos boletas por 
elección, una sola de las cuales puede ser de un 
elector que no sea el cónyuge, padre o madre, 
hijo, abuelo o hermano de la persona designada.

Any registered Miami-Dade County voter can 
request to vote by mail.

The deadline to request a vote-by-mail ballot 
for the November 8, 2016 General Election is 
5 p.m. on Wednesday, November 2, 2016.

The deadline to return a vote-by-mail ballot is 
7 p.m. on Election Day – November 8, 2016, as 
follows:
1.  BY MAIL – A vote-by-mail ballot may be 

returned by delivery through the United 
States Postal Service.

2.  IN PERSON – At the Miami-Dade Elections 
Department at 2700 NW 87th Avenue, Miami, 
FL 33172 or at the Elections Department’s 
Branch Office (located in the Lobby of the 
Stephen P. Clark Center, 111 NW 1st Street, 
Miami, FL 33128).

3.  BY VOTER’S DESIGNEE – Limited to two 
ballots per election, only one of which may 
be from a voter who is not the spouse, parent, 
child, grandparent or sibling of the designee.

SIGNATURE UPDATE
State law requires you to sign the voter certificate 
on the outside of your vote-by-mail ballot 
envelope. It is important that your signature on 
the voter certificate match the signature we 
have on record. Should you need to update your 
signature, please submit a new voter registration 
form in order to update our files with your latest 
signature. Indicate a signature update on Line #1 
found at the top of the form. Signature updates 
must be completed by Tuesday, October 25, 
2016, prior to the start of the canvassing of vote-
by-mail ballots, which occurs no earlier than the 
15th day prior to Election Day.
For more information on how to request or return 
a vote-by-mail ballot, call 305-499-8444 or visit 
our website at www.iamelectionready.org.

ACTUALIZACIÓN DE LA FIRMA
La ley del Estado exige que usted firme el certificado 
del elector que se encuentra en el exterior del sobre 
de la boleta de voto por correo. Es importante que 
su firma en el certificado del elector coincida con 
la firma que obra en nuestros archivos. Si necesita 
actualizar su firma, por favor, presente una nueva 
solicitud de inscripción para votar a fin de actualizar 
nuestros archivos de modo que incluyan su firma 
más reciente. En el renglón #1, que se encuentra 
en la parte superior de la solicitud, especifique que 
desea actualizar la firma. El trámite de actualización 
de la firma debe estar finalizado a más tardar para el 
martes 25 de octubre del 2016 antes del comienzo 
del escrutinio de las boletas de voto por correo, que 
no se realiza antes de los quince días previos al Día 
de las Elecciones.
Para más información sobre cómo pedir, enviar 
o presentar una boleta de voto por correo, 
comuníquese con el 305-499-8444 o visite nuestro 
sitio web www.iamelectionready.org.

MIZAJOU SIYATI
Lwa Eta-a mande pou w siyen sètifika votè-a 
sou deyò anvlòp bilten vòt pou vote pa lapòs ou 
an. Li enpòtan ke siyati w sou sètifika votè an 
matche ak siyati nou genyen nan dosye nou yo. 
Si w bezwen mete siyati ou ajou, tanpri soumèt 
yon nouvo aplikasyon enskripsyon votè pou 
nou kapab mete dosye nou ajou ak dènye siyati 
ou. Ou ka endike yon mizajou siyati nan Liy #1 
ki anwo nan tèt aplikasyon an. Mizajou siyati 
yo fèt pou fèt pa pita ke nan madi 25 oktòb 
2016 anvan kòmansman sètifikasyon bilten vòt 
pou vote pa lapòs yo, ki fèt pa anvan 15yèm jou 
anvan Jou Eleksyon.
Pou plis enfòmasyon sou kouman pou mande 
oswa retounen yon bilten vòt pou vote pa lapòs, 
rele 305-499-8444 oswa vizite sit entènèt nou 
an nan www.iamelectionready.org.
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Vote Early
Vote Anticipadamente

Vote Pi Bonè

Wait times for all 30 Early Voting sites will be posted 
on the Elections Department website and will be 
updated throughout the day so voters can make an 
informed decision as to when and where is most 
convenient to them.

En el sitio web del Departamento de Elecciones se 
publicarán los tiempos de espera de los 30 centros de 
Votación Anticipada. Esos datos se actualizarán a lo largo 
del día para que los electores puedan estar informados a 
la hora de tomar una decisión con respecto al momento 
y al lugar en los que les convenga votar.

Tan atant pou tout 30 lokal Vote Pi Bonè yo ap afiche 
sou sit entènèt Depatman Eleksyon an epi yo va 
mete l ajou pandan tout jounen an pou votè yo ka 
pran bonjan desizyon sou lè ak kote ki pi bon pou yo.

Voted Vote-by-Mail Ballots are NOT accepted 
at Early Voting sites.

En los centros de Votación Anticipada NO se aceptan 
Boletas de Voto por Correo rellenadas.

Yo PA asepte Bilten Vòt pou Vote pa Lapòs ki 
vote nan lokal Vote Pi Bonè yo.

Early Voting will be available at more locations and hours than ever before!
Vote Early at any of the 30 convenient locations listed below between Monday, October 24, 2016 and Sunday, November 6, 2016.

Sites will be open daily from 7 a.m. to 7 p.m., including weekends.
¡La opción de Votación Anticipada estará disponible en más locales y durante más horas que nunca antes!

Vote anticipadamente en cualquiera de los 30 locales que aparecen a continuación 
entre el lunes 24 de octubre y el domingo 6 de noviembre del 2016.

Los locales estarán abiertos todos los días de 7 a.m. a 7 p.m., incluso los fines de semana.
Vote Pi Bonè ap disponib nan plis lokal epi orè yo ap pi long ke jamè!

Al Vote Pi Bonè nan nenpòt nan 30 lokal byen konvnab ki sou lis anba la-a apati lendi 24 oktòb jiska dimanch 6 novanm 2016.
Sit yo ap ouvè chak jou de 7è nan maten rive 7è nan aswè, ni nan wikenn.

= Indicates additional Early Voting site
   Indica adicional Centro de Votación Anticipada
   Endike lokal adisyonèl Vote Pi Bonè

= Replacement for Miami City Hall
   Reemplaza al Miami City Hall
   Ranplasman pou Miami City Hall

Adrienne Arsht Center 
1300 Biscayne Boulevard
Knight Concert Hall, Peacock Education Center 
(East side of Biscayne Boulevard) 
(al lado este de Biscayne Boulevard) 
(sou bò ki a lès Biscayne Boulevard)

Arcola Lakes Branch Library 
8240 NW 7th Avenue

Betty T. Ferguson Community Center 
3000 NW 199th Street

Carrie P. Meek Senior & Cultural Center 
1350 NW 50th Street

Coral Gables Branch Library 
3443 Segovia Street

Coral Reef Branch Library 
9211 SW 152nd Street 

Elections Department (Main Office) 
2700 NW 87th Avenue

Historic Garage 
3250 South Miami Avenue
Same property as the old Museum of Science 
(as you enter on the right hand side)
En la misma propiedad del antiguo museum of 
science (al entrar por el lado derecho)
Menm pwopriyete ak ansyen Museum of  
Science (le w'ap rantre sou men dwat) 

Homestead Community Center 
(William F. “Bill” Dickinson) 
1601 N. Krome Avenue

International Mall Branch Library 
10315 NW 12th Street

John F. Kennedy Library 
190 W 49th Street

Kendall Branch Library 
9101 SW 97th Avenue

Kendale Lakes Branch Library 
15205 SW 88th Street

Lemon City Branch Library 
430 NE 61st Street

Miami Beach City Hall 
1700 Convention Center Drive

Miami Lakes Community Center 
(Mary Collins Community Center) 
15151 NW 82nd Avenue

Model City Branch Library 
(Caleb Center) 
2211 NW 54th Street 
 

Naranja Branch Library 
14850 SW 280th Street

North Dade Regional Library 
2455 NW 183rd Street

North Miami Public Library 
835 NE 132nd Street

North Shore Branch Library 
7501 Collins Avenue

Northeast Dade-Aventura 
Branch Library 
2930 Aventura Boulevard

Palmetto Bay Branch Library 
17641 Old Cutler Road

Pinecrest Branch Library 
5835 SW 111th Street

Shenandoah Branch Library 
2111 SW 19th Street

South Dade Regional Library 
10750 SW 211th Street

Stephen P. Clark Government Center 
Elections Branch Office 
111 NW 1st Street (Lobby)

West Dade Regional Library 
9445 SW 24th Street

West End Regional Library 
10201 Hammocks Boulevard

West Miami Communtiy Center 
901 SW 62nd Avenue
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On Election Day, you must vote at your assigned 
precinct. Please refer to your Voter Information 
Card for your voting location, visit our website at 
www.miamidade.gov/elections/precinctfinder, 
or call 311.

Your Election Day voting location may have 
changed.  Be sure you know where to vote.

El Día de las Elecciones, usted tiene que votar en el 
recinto electoral que se le haya asignado. Por favor, 
remítase a su Tarjeta de Información del Elector para 
comprobar cuál es su centro de votación.  También 
puede visitar nuestro sitio web www.miamidade.
gov/elections/precinctfinder o llamar al 311.

Su local de votación para el Día de las Elecciones 
puede haber cambiado.  Asegúrese que sepa 
dónde votar.

Jou Eleksyon an, se pou w vote nan biwo vòt ki 
deziye kòm pa w la. Pou w konnen ki kote pou w 
al vote, tanpri tcheke Kat Enfòmasyon Votè w la, 
vizite sit entènèt nou an sou www.miamidade.
gov/elections/precinctfinder oswa rele 311.

Lokal biwo vòt ou pou Jou Eleksyon an gendwa 
te chanje.  Asire w ke ou konnen ki kote pou 
w vote.

BE informed. BE involved.

Be Sure To Bring Proper ID To The Polls
Asegúrese de Llevar Identificación Adecuada al Centro de Votación

Asire w ke ou Pote Bon Jan Pyès Idantifikasyon nan Lokal Biwo Vòt yo
Ejemplos de documentos de identificación con 
fotografía aceptados: 

 Licencia de conducción de la Florida 
  Tarjeta de identificación de la Florida emitida por 
el Departamento de Seguridad en las Carreteras y 
Vehículos Automotores
 Pasaporte de los Estados Unidos 
 Tarjeta de débito o crédito 
 Identificación militar 
 Identificación estudiantil 
 Identificación de centro de jubilados 
 Identificación de asociación de vecinos 
 Identificación de asistencia pública
  Tarjeta de identificación de salud de veteranos 
emitida por el Departamento de Asuntos de los 
Veteranos de Estados Unidos
  Licencia para portar un arma o arma de fuego 
oculta, emitida conforme a la Sección 790.06 de 
los Estatutos de la Florida

   Tarjeta de identificación de empleado emitida 
por cualquier sucursal, departamento, agencia 
o entidad del gobierno federal, el estado, un 
condado o un municipio

Examples of approved forms of photo ID are:
 Florida driver license 
  Florida identification card issued by the 
Department of Highway Safety and Motor 
Vehicles
 United States passport 
 Debit or credit card 
 Military identification 
 Student identification 
 Retirement center identification 
 Neighborhood association identification 
 Public assistance identification
  Veteran health identification card issued by 
the United States Department of Veterans 
Affairs
  A license to carry a concealed weapon or 
firearm issued pursuant to s. 790.06, F.S.
  Employee identification card issued by any 
branch, department, agency, or entity of the 
Federal Government, the state, a county, or a 
municipality

Egzanp kat didantite ak foto aseptab:
 Lisans kondwi Florid 
  Kat didantite Eta Florid emèt pa 
Depatman Sikilasyon
 Paspò Ameriken 
 Kat bank oswa kat kredi 
 Kat didantite militè 
 Kat didantite etidyan 
 Kat didantite sant grandèt 
 Kat didantite asosiyasyon katye 
 Kat didantite asistans piblik
  Kat didantite sante pou veteran ki emèt pa 
Depatman Afè Veteran Lèzetazini
  Yon lisans pou pote zam kache oswa zam 
afe ki emèt konfòmeman ak seksyon 
790.06, Lwa Florid
  Kat didantite anplwaye ki emèt pa nenpòt 
branch, depatman, ajans, oswa antite 
Gouvènman Federal, eta-a, yon konte, oswa 
yon minisipalite


